
T —a  K —in: Csak izzadjatok törpék! Ti ugyan nem fogjátok kimozdítani a helyéből a magyar glóbust!

Budapest, augu sztu s  2 . 916. ( 3 i j  szám. Í Y H 1 . évfolyam . 1885.

ORSSZEM JANKÓ
H I Á B A V A L Ó  E R Ő L K Ö D É S .

Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt.
Egyes szám 16 kr.



2 B o r s s z e m  J a n k ó . Augusztus 2. 1885.

Párbaj.
F elségesen bús, szép tragédia:
Két hős lovag egymással szemben áll, 
Két dörrenés —  és egy nemes szivet 
Zsákmányul ejt a rettentő halál.

S a győztes aki bátran, hidegen,
Tárt mellel állt a vészes cső elé, 
Szivesajogva, hulló köny között 
Tekint a véres elesett felé.

Es a világ a ravatal fölött 
Suttogva kérdi, hogy mi volt az ok ?
De a piaczra nem kerülhet az,
Marad tovább tisztes, komoly titok.

Megérte-e egy ember életét?
S nem kétkedik ma benne senkisem, 
Hogy egy vitéz, deli, magyar huszár 
Fényes, de olcsó életét igen!

Nem korcsma-hősök nyelvelésinek 
Riasztó, undok folytatása volt;
Párbaj, a szó nemesb értelmiben, 
Részvétre kelt a győztes és a holt.

Nem kéjleányért, tiprott tyúkszemért. 
Nem kártyapénzért hulla itt a vér; 
Magyar huszárok mérkőzése volt 
S hol küzdtenek —  egy szentelt csatatér.

r
0  párbaj! mennyi rút komédia,
És mennyi bűnös, véres, czéda tett 
Rántott korunkban téged sárba le,
Hogy kór levél, ragályos, megvetett;

Gyerkőcz kezekben rongy hivalkodás 
Hetvenkedő gazoknak kenyere —  
lm két lövésnek villanásiból 
A nymbuszod uj fénysugárt nyere.

Ám jó, maradj istenítéletül 
A sértett férfi-becsületre ír ;
Bátrak csatája légy, amely felől 
Komor fenségben szól egy néma sír!

T ö rö k  és Jekelfalussy.
—  Saját detectivünktöl. —

A két rendőrfőnök közta conflictus kitörőben van és ! 
csakhamar el fogja vagy az egyiket vagy a másikat söpörni. 
Mert nem férnek — nem férhetnek meg. Amit a lapok 
e villongásról Írnak, álhir, csak mi tudjuk az igazságot, 
mert mind Törököt, mind Jekelfalussyt megfigyeltettük S 
és naponként följegyeztük minden jelentős mondásukat j 
és tettüket.

Hétfő.

Jekelfalussy ma az »angol királynéban« vacsoráit | 
és mikor a czigány tányérozás közben megkérdezte : mit j 
húzzon, ő méltósága azt mondta: húzd el nekem h orto 
bágyi pusztán fuj a szék. A  czigány elhúzta s mikor 
a második sorra került, hogy: szegény juhászlegény 
útra kél, ő méltósága ravaszul mosolygott és még a »Török 
induló«-t is elhuzatta.j Természetes, hogy Törökre 
gondolt.

Hétfő.

Ugyanez nap Török János a hatvani utczában 
végigsétálva, egy nótát fütyölt maga elé —  halkan — 
nagyon halkan. De ami fülünket nem kerülte el. Az volt, 
hogy: »sötét felhők tornyosulnak az égen!« Ez a tény 
megvilágítja a helyzetet eléggé.

Kedd.

Jekelfalussy és Török ma karonfogva és szivarozva 
sétáltak fel-alá a kiállitásban. Szivarozva! K i nem érti 
meg ebből, hogy egymást fumigálták ?

Sze rda.

Jekelfalussy ma Pfeiffer könyvkereskedésében egy 
munkát vásárolt. Rá néztem a czimre : »A  török biroda
lom hanyatlása.«

Csütörtök,
Török Jánost meglátogattam.
Mihelyt irodájába beléptem —  igen jelentős — 

bár magában véve ártatlannak látszó butorrendezést 
találtam, mely följegyzésre méltó.

A  pamlaga úgy van állítva, hogy háttal fordul 
Budának.

Török hátat fordít Budának!
Péntek.

Jekelfalussyval a kigyó-patika előtt találkozom. 
Habozni látom, mint Herkulest a váluton. Meghúzódom 
egy kapuban és megfigyelem.

Á  hatvani-utcza felé indult — aztán egyet gondolt 
és befordul a Koronaherczeg utczának.

Nem akart azon az utczán keresztül haladni, mely
ben Török hivatala van.

Szombat.
Török János a Hungáriában vacsoráit s épen 

abban a perczben kiáltotta a pinczérnek: ^fizetek!« 
mikor a czigány ráhúzta : Lajos bácsi azt izente!

Aki tudja, hogy Jekelfalussyt Lajosnak hívják, 
annak nem kell commentár.

}
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A Z  A N T I S Z E M I T A  O L Y M P T J S B Ó L .

Istóczi-Krónosz ime itt 
Felfalja ennemzetteit: 
Antiszemitát — ez va ló ! — 
Fal ma a nagy zsidó-faló.

*Jó ápitust! Ez furcsa koszt,
S lia véle Krónosz gyomra doszt, 
Bármily pikáns egy móka ez —
A rége szörnyű ró k a  lesi.

*
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Bevanclie pour Dresde.
— Megtörtént. —

— Szi kernyel, pringen szí mir sniczli fon 
junge ox, gancz kláni ox, ober nit prézlivel —  
aki árgyélussa van —  zondern nur szó, visszenz 
szó —  izé no! —  natúr, natúr! az apja irgalmát!

—  Ugyan urambátyám, hiszen ért az a pin- 
czér magyarul is, mit töri olyan irgalmatlanul a 
német nyelvet.

—  Hadd csak öcsém, boszut akarok állani 
azokon a kutya német hírneveken!

A ravasz fináncz.
A u szt r ia  \
H ungária )
B ismarck,
T isza
K álnoky
T a a f f e

siami testvérpár, különben kofák 

német határőr és fináncz.

a kofa cselédei.

I. Felvonás.
(Osztrák-német határon.)

Bismarck (mint fináncz nagyot fuj pipájából, melynek 
füstje soha sincs tűz nélkül.)

Ausztria )  (összenőtt testvérpár, egy szájjal beszél.)
Hungária j Hé fináncz!
Bismarck. Mi kell ?
A— H. Miféle uj intézkedés az, hogy a sorompó le 

van eresztve ? Mi árut hoztunk volna a német vásárra.
Bismarck (cynicus nevetéssel.) Ha hoztatok, hát vi

gyétek is vissza!
A -  H. Hallja az ur, ez goromba beszéd!
Bismarck. H ja! mi nem vagyunk udvarias nemzet. 

Veszünk, ahonnan lehet, ütjük a kit érünk és gorombás- 
kodunk azzal, aki eltűri.

A— H. Jó, jó, de hát mi az oka ennek a határ
elzárásnak ?

Bismarck (ravasz mosolylyal.) Az, hogy nem szerettek 
eléggé, ti—ti—ti kőszivüek!

A - H. Ugyan ugy-e? Nem hanczuroz, megölelget, 
megcsipked maga eleget, szinte sok is. Bizony bizony 
elidegenített mindenkit tőlünk. Volt egy franczia kérőnk, 
az ránk se néz, mióta magával úgy összeadtuk ma
gunkat.

Bismarck. Az mind nem elégséges! Ti igenis plato- 
nicus hajlamúak vagytok. Azt hiszitek, egy kis ölelge- 
tésből meg csókolózásból megélhet az ember !

A — H. Hogy érti ezt maga ?
Bismarck. A. határon sokféle nemzet kofája sokféle 

portékával jelentkezik, akiket visszaküldők, hogy én 
épen magukat ereszszem át, arra néminemű ok volna 
szükséges! Azért adtam nektek minap légyottot a >>vám
közösséghez* czimü korcsmába — ott aztán chambre 
séparéeban megtraktáltalak volna és a többi. —  Ti meg 
nem egyeztetek bele — azt feleltétek, hogy nem értek rá !

A— H. Őszintén szólva, félünk magával chambre 
séparéeba menni, mert az ur nagyon győzi az ivást és 
minket könnyen az asztal alá itat, akkor aztán tehet- 
vehet velünk, a mit akar. . .  (szemlesütve.) Még itt hagy
juk a koszorúnkat!

Bismarck. Ha elveszem a koszorút — jóvá is te
szem . .  . ígérem nektek (nagylelkűen) hogy akkor titeket 
is elveszlek!

A -H . Hisz épen az a mi félelmünk — mert mi 
megfogadtuk, hogy férjhez soha senkihez nem megyünk.

Bismarck. Utolsó szó?
A— H. Utolsó !
Bismarck. Sajnálom, ebben az esetben nem bocsát

lak be a piaczomra.
A— H. De édes fináncz, az ami romlásunk volna. 

Miből élünk meg, ha nem adhatjuk el portékánkat a 
piaczán!

Bismarck. Babám, arról nem tehetek. Vagy gyere 
el a légyottra a »vámközösséghez« korcsmába vagy nem 
bocsátlak be a piaczomra! (félre) Majd kibőjtöllek!

II. Felvonás.
(Otthon.)

Ausztria \ Rettentő állapot! Ahelyett, hogy piaczra
Hungária! járnék, monologizálnom kell. Ráérek 

monológokra is. Monológom tartalma pedig a következő: 
Mindenem felhalmozódik itthonn, de pénzem bizony 
édes kevés van. Próbáltam már azt a financzot kiengesz
telni, de roppant mód tartja magát. Mi a macskát 
tegyek ? Behívom a cselédeimet és tanácsukat kérem, 
(kiszól) Taaffe, Tisza, Kálnoky ? (A  hívottak megjelennek !) 
Adjatok tanácsot, mit tegyek?

Tisza. Bajos! bajos!
Taaffe. Én is azt tartom!
A —H. Ugy-e nem lehet semmit se tenni! A  fináncz 

kívánsága teljesíthetetlen — tehát nem marad hátra 
más, mint — várjunk és koplaljunk.

Tisza. Már én nem győzöm tovább !
Taaffe. De én sem igen!
Kálnoky. Legjobb lesz, ha elmegyek ahoz a finanez- 

hoz és megpróbálom, lehet-e vele alkudni.
A— H. Nem sokat várok!
Kálnoky. Azért nem árt megpróbálni! (E pillanat

ban bedobatik az ablakon egy billetdoux a »Post«-ba takarva.)
A— H. Olvassuk e l: »Edes imádottam ! Ne félj 

tőlem. Gyere el a légyottra! Nem is képzeled, milyen 
.finoman és gyöngéden tudok én a tisztességes dámákkal 
bánni. Egy csontod se törik el. Mert hozzád se nyúlok. 
Csak weiszbiert iszunk és a mennyekben uszunk. Ábrán
dozni fogok örökké szép szemedről. Gyere e l! Bismarck. 
U. i. Egyébiránt, még ha el is vennélek — csak a feledre 
van snájdom, Ausztriára, te másik fél Hungária, nyu
godt lehetsz. Kétfelé operállak és te mehetsz, amerre 
tetszik.«

Taaffe. Nos, mi a válasz erre?
A— H. Menjen el Kálnoky és beszéljen azzal a 

keményfejüvel, tán mégis észre lehet téríteni. (A  harmadik 
felvonás majd csak a gasteini találkozás után készül el.)
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m - d d l .
— Makáma —

Magához vette Allah — S ő felszálla — még 
pedig — a hetedik — mennyországba, hol — nemcsak 
egy akol — s pásztor van — hanem sorban — ülnek a 
hurik — kikkel az idő jól múlik — s jobban esnek a 
murik. — Szépek — valódi mintaképek. —  Egyik 
in-dús — indus, georgiai a másik —  kire sok — fog — 
vásik, — a harmadik —  által kikí elragadtatik; — 
incselkedik — a negyedik — arczán —  pajzán — 
mosoly. — Komoly — az ötödik — de bővelkedik — 
bájban — s egy kis hájban! — (Soknak ilyen a — 
gusztusa! — ) Yégigméri begyre —  tőrül —  a Mádi s 
örül — majd meg is őrül — az édes mámortul. — 
Csoda hogy fel nem fordul! — Mily jó —  egy religió — 
ez a mienk! — ajka igy zeng, — a mahomedán — 
olyat élvez minőt se dán — se burkus nem kap — 
mindennap —  Nem hiába öltem —  meg Gordont — 
törtem — át az angol kordont — hogy fölszedte a hor
gonyt! —  S mig — igy okoskodik — az álpróféta — 
szája szélét a — viz elfutja. — Kutya — teremtette — 
de nagy lesz az élvezetje! — S nem rest — egyenest — 
Allahoz járul — ajka meg ily beszédre tárul: — 
Nagy — vagy — ó Allah — kit szám mindig valla — 
add — meg hát jutalmad — mely nekünk dukál — ha 
lekaszál — a halál. — De e perczben — a szél leb- 
ben — s ott terem — a terem —  közepén a — régi 
próféta — Mohamed, kezében » korán — s kezd szólani 
ilyenformán : — Canis máter — ki ez a fráter? — Nem 
próféta, csak mádi —  nem jár neki mádli, — egyszerűn 
konkurrens — kire kurrencs —  volt kiadva — ép a 
napokba’ ! —  Prófétasága ál —  amit hirdet nem áll — 
hitelre se talál. —  Pontja —  a firmát — hordja — hát 
el az irhát! — Lett erre csetepáté — miről szégyen 
Írni — s milyet se Zrínyi —  nem látott se Csák 
Máté, — hajba kap — a két arab. — A  vég meg az — 
hogy győz az igaz — győztes a régi párt lett — és nem 
kapott hurit szegény Mohamed Achmed.—

Apró l\irek.

tius jó lélekkel ajánlja, hogy nevezzék el »szerelmi 
zálogház «-nak.

A  Roppant bölcs berendezés a postán az a vasár
nap délutáni munkaszünet! A  hétnek legalább egy fél 
napján nyugodtak lehetünk, hogy nem tűnik el poszkiszli,

Diák isrqeretek tára.
Terjeszti: Bukovay Absentius.

— Szent Isten ! meg fogom -e én érni azt a napot, mikor 
a milliomodik hitelezőmnek fogok kedveskedhetni egy ért<L 
kés — Ígérettel ?!

— Sok mindenféle bolond dolgot követtem már el, de 
azt még sem fogja rám foghatni senkisem, hogy vidéki 
ismerőssel világos nappal végig mentem volna a bulevárdon.

— Mint igaz honfiú, felfüggesztettem a vizsgára való 
magolást — tekintettel a budapesti országos kiállításra. Éljen 
a h aza!

— Egy idő óta erős balek- és potyaszag van a Fiume 
kávéházban. Ott tanyáz egy falka vidéki kiállítási ismerős, 
meg egy csorda pénzes balekjogoncz. Oda is hurczolkodtam 
tegnap kozákhadsegédeimmel együtt. Az első vértelen ütközet 
14 flört hozott a konyhára.

@  A „Pali Mail Gazette11 titkos erénybizottsága 
külföldi tagok behívása által nemzetközivé fog alakulni. 
Magyarországból hir szerint a következő erényőröket 
fogják beválasztani: gróf Yörösvári Guidót és gróf 
Éljenahazay Jenőt.

+  A jó öreg Weisz F. B. a napokban ünnepelte 
85-ik születésnapját. Weisz bácsi ugylátszik nem az az 
ember, aki vizet prédikál és bort iszik; nemcsak mások
nak prédikálja az iskolai takarékpénztárakat, hanem 
amint magas életkorából látszik, maga jár elől a példá
val : az élet iskolájában takarékoskodott az élettel.

X  Debreczenben — amint a legutóbbi párbajból 
látszik, a hires defóreczeni mézeskalácsosok dominálnak: 
ott már az élet is csak sifli.

Q Jobb magyar kifejezést keres némely nyelv
tudós a magyartalan lelenczház helyett. Bukovay Absen-

Szalon Népdalok.
Epedi: Czirok Alfonz

salonbetyár.

Totálisaiéin-, hej totalisateur, 
Megutáltalak én téged de mon eosur, 
Chagrin-tárczám te miattad oly lapos 
—- A  bankár ur lánya jaj beh takaros !

Jó bookmaker, ne less többé én reám, 
Nem járok én már a turfra ezután,
A  bankár ur kedves veje lettem én, 
Minden délben a börzére járok én !



Dicsőffy Lóránd
jubilált magyar színész a „Pannónia" előtt.

Végre! . . .
Járni, nem jártam — de 

csinálni, csináltam iskolát.
És az én iskolám hódit.
Van az uj generáczió masz- 

tixos papiros bogarai és szerep 
mohonczai közt egy talentum, 
egy zseni, egy fia-gyenes! Azt 
mondanám: egy éra, ha én ego nem 
volnék. Hanem egócska ? —  ja, 
ezt a melléknevü fődiszt oda 
csapom a nyakadba — te Róna
széki te !

Egy jubilált fürtökkel övedzett magyar napszá
mosa az isteni művészetnek, évtizedes küzdelmekkel 
szerzett koszorújának egy hervadhatatlan levelét nyújtja 
oda neked biztatásul. Borostyánfámnak egy ágával 
vállon is veregetlek s magamhoz fölavatlak. Talmi 
Dicsőffynek lenni: annyi mint Talma!

így neveli a kotlóalja csipaszt sassá a sas.
Hanem a darab is, a melyben rollédat egzekválod, 

érdemes hozzád: »Magyarország Afrikában!«
De légy elkészülve az üldözésre. Nem nyugosznak 

ők, a hős fiák.
»Oh ! e fajnak kigyópetéi vannak, s a nap is kikölti, 

őket! . . . «
Banda!
De leszünk, voltak és vagyok leendők m i! Lesz ön 

is Ansicz, Keén, Egressy, Tóth József. Éh annyira

Augusztus 2. 1885.

UNIFORMIS
A  rendőrtisztviselők már csupa generálisok, a tűzoltók, a vasúti kasszírnők, az omnibuszkoca

a boltőrök, a kiállítási pinczérek,
(liisz ök is országos kiállítási közegek !}
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ÁNULMÁNYOK.
í k stb. stb, mind fényes egyenruhában díszelegnek; inért ne kapjanak hát megfelelő egyenruhát

I

a bába-asszonyok, 
(közegészségügyi diplomás tisztviselők.)

és a házmesterek díszes kara?Hisz röndnek muszáj lönnyi! 
(A »B. J.« egyenruházati bizottsága.)

kitanulmányoztam őket, hogy nem maradt bennük 
semmi/— mind magamba szittam a zsenijüket.

És adj a magadéból!
íme, a Loráud-styl, a Dicsőft'y-niijánczok, az én 

iskolám titka:
Első a mimika! Minden egyéb haszontalan 

czifrája a sulmajsztereknek, akik nem engednek a 
művésznek önállóságot. Ha nincs önállósága, támaszkodik 
a súgóra! Feleki a ziszthemámat megsejtő. Bátran! 
én mondom neked! Mert az igazi művész, a zseni, a szólás- 
szabadság hive! Azt beszéli a színen, ami neki tetszik, s 
nem a mit az a meggémberedett autor gyötringált oda.

A kinek rósz a memóriája, legyen annak jó a füle; 
És ne feledkezzék meg arról, hogy a szuflért mindig jó 
czimborái közé sorolja, mert vannak, kiket a múzsa nem 
homlokon, de fülön csókolt!

A  kiben hiányzik a szellem, az szedje magába 
utón útfélen, mindenből és minden alkalommal a spiri- 
tust, és merítsen a tapasztalatból gaisztot! . . .  Mindig 
járj, kelj, ne kicsinyelj semmiféle társaságot, a hol a tudás 
szomját enyhítheted. Nyelj, tűrj, virrassz és le ne nyu
godj soha!

Ez a szinmüvészi evangyéliom, mely a festett egek 
igazi mennyországába emel. Servus!

Te Pista! Beszélj azzal a Makóval, hogy ha már 
arra vállalkozik, hogy a Mmiklós hibáit helyrehozza, 
igyekezzék helyrehozni azt a legnagyobb bakot is, a mit 
Feleky az én s z e m é l y e m b e n  l ő t t !

Te értesz ? . . .
Engem többé mellőznötök nem szabad!
Szerződést akarok!
Banda! . . .

4
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f  IHASZNA I n DRÁS

fííyárosi m, le. rendőr szemlélődései. »

Haj, Haj!
Biz’isten azt se tóm mán, hun áll az én m. k. 

fejem. Mindenki hozzám gyüu, mindent én tüllem akar
nak, mindenki ügye-baja az én nyakamba van, mintha 
csak én vónék annak a szegényeszü czibilségnek az 
ápoló dajkája. Ha a czibilség valami parádét csinál, 
nekem kő röndbe tartanyi, mer hunnan is tunná az a 
hitvány czibil: mi az rönd; ha meghal valami nagyfejt! 
czibil, megin nekem kő kirukkónyi; meg ha akármit 
csinál a czibil: ha berúg, ha baja esik a gyámoltalanynak, 
ha a gyereke elveszik: mindég csak engemet nyakgat, én 
pedig mit csinájak ? Csak segítek szegényen, mér mer 
röndnek muszáj lönnyi!

Itt van lám miugyán ez a kiállítás. Kinek van vele 
legtöbb baja-gondja? Énnekem. Gyüttek a csehek. Kinek 
főtt belé a feje? Énnekem. Szinte megéreztemmán előre, 
fújtam is magamba :

—  No m. k. fejem  
Csehül vagyunk mondok,
Szaporítja gomba módra 
Sok vendég a gondot,
Hát hagyünnek 
Bánjafránya
— ’Szjó  potyára ennyi —
Csak letalább azt tudnák, hogy 
Böndnek muszáj lönnyi!

,De etnmég mind nem sok. A  csehek is ementek, a 
kiállításon is majcsak túlesünk valamiképen, hanem aki 
mindég itt marad, meg a kivel furtomfurt baj lesz: az a 
nasszáju úságiró ténsur!

ísz' itt van rá a példa: most a méltóságos 
Jánklifalusi tanácsos ur ő fölsíge, meg a nasságos Török

feőkapitány ur ű míltósága esete. Tessék meghinni, hogy 
úgy élnek űk egymással, mintha egy édes testvérek 
vónának. Hát nem mégis össze akarták ükét veszejteni 
azok a mérges szájuak ? Hajh, szörnyű gonosz e’náczió 
a z ! Nem ölég nekik, hogy kimarták a nasságos Thaisz 
feőkapitány ű míltóságát, most már az uj feőkapitány 
urnák is neki esnek. Csak szörnyű nép az a nasszáju, 
hiába! — Hej, csak nekem lehetne úgy amint akarnám, 
máj nekik nem lehetne úgy! Mind egy szálig a dutyiba 
kerűne, ott aztán úgy elbánnék velük, hogy vakkódis- 
nak néznék a Yérhasovaj főnaszszáju ifiurat!

Igaz’ a, vakkódis! Merre is ácsorogsz vén krajezá- 
ros vitéz? Itt vagy? No hát csak mars be, egy. . kettő, 
mer röndnek muszáj lönnyi.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiböl.

—  A cselekmény, mely miatt védenczeim a vádlottak 
padján ülnek, nem ütközik a Btk. sem 301. sem 308 §-ba, 
mert testi sérülés nem történt; nem ütközik a kiig. törvény 
75. §-ba sem; mert igaz, hogy verekedtek, de nem ^nyilvános 
helyen.« Cselekményükkel nem ütköztek ők semmibe, csakis 
öinagukba.

—  Legalább is furcsa tekt. bftő Trvszék, hogy a kir. 
ügyész ur Enyves Péter és Bocz István vádlottak felmentését 
indítványozza, kiket a lopás tettessége terhel s védenczemet 
Kis Miku Jánost az ezen lopásban való részesség miatt elma
rasztalni kéri, mert szegény naivul beösmerte, hogy mig amazok 
loptak, ő vigyázott az ajtónál. Bocsásson meg a tekt. ügyész 
ur, de ez éppen olyan, mintha azt mondaná: Péter és Pál nem 
csinált semmit, Jancsi pedig segített nekik.
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íg y  se  jó  -

Juon : Mért nincs ide fölirva oláhul is ? Dutye la dráku !

Hogyan éljünk a kánikulában?

Ezen pályakérdést a >B. Jankó« tudósainak hosszas 
kutatás és sok évi tapasztalás nyomán sikerült megol
dani. A  felelet egyszerű: Megfelelően! A  gyengébb 
hygiénikusok számára részletezni fogjuk ezt az életrendi 
aranyszabályt.

1 . Óvakodjunk a lankasztó melegtől s azért 
keressünk fel lehetőleg árnyas helyeket. Mivel pedig 
azok a legtisztább levegőjű és legbűsebb helyek, ahol 
kevés ember van együtt, nézzünk be esténként a buda
pesti szinbázakba. Ajánljuk ily alkalmakra a következő 
közegészséges darabokat: »Sztrogoff Mihály utazása 
Szibériába«, »Egy pohár viz«, »A  fény árnyai«, »Az 
erdő szépe«, »Eenn az ernyő, nincsen kas«, »Keztyü 
(brr!) és legyező (ah!!) stb.

2 . Az előirt uborkákat nem szabad túlbuzgóság
ból egyszerre lenyelni, de ha már egyszer megtörtént, 
óvatosan kerülendő minden izgalom és kedélymozgás.

3. Edzzük testünket a pornak hősies lenyelése és, 
a lóvonatu kocsirázás szülte lemondásteli nyögdécselés 
által, akkor élvezettel fogunk kirándulásokat tehetni a 
főváros környékén. Akik életmegvető hősiességgel és vas 
idegzettel bírnak, azoknak ajánljuk az utazást a zug
ligetbe.

c m  J a  n  k  ó . 9

ÚGY SE JÓ-

4. Rendkívüli üdvösek a Dunafürdők. Különösen 
az uszodákban egyszerre szabadulunk meg főfájásunk
tól, óránktól, izzadásunktól és bugyellárisunktól.

5. Feküdjünk le korán és keljünk fel korán, minda- 
kettőt hajnalban értve, akkor nem fogunk a hőségtől 
kinoztatva álmatlanul henteregni a matráczunkon. —

— Némely dikhecz tele rakja magát gom bóczczal s azt 
hiszi, hogy a lidérczek nyom kodják. (Stilisztika és eszthetika.)

— Mi különbség van az isten s a túrós csusza közt ?
— N ő n e m  tudod szamár? Az, hogy a túrós csusza 

kézzel fogható fogalom , az isten nem. (Hittan.)



10 B o r s s z e m  J a n k ó . Augusztus 2. 1885.

Poétikus czitátumok Feleki Mmiklós számára.
i.

Ne menj föl Budává 
Feleki színjátszó,
Ne lágy tökeiddel 
Könnyelműen játszó.

Vermed lesz Budavár,
Beleesel ha mész;
Maradj te csak Pesten, lenn a Kerepesten 
Vitéz öreg színész.

Nemes bizalommal 
Mmiklós Budán term ett;
Ássák az Evváék, ássátok, ássátok 
Alája a vermet!

Ezer malheur és pech 
Zúdult a fejére,
Többet is akartok 
Tudni —  krachot éré.

Lemenőben van már,
Fut Leányfalváva —
S vad haraggal vetett 
Végső tekintetet 
A budai várra.

(Petőfi »Hunyadi László.*) 
II.

Lám megmondtam Mmiklós bácsi 
Ne menj föl Budára,
Nem fog neked szuperálni 
Ott a magyar dráma.
Nem hallgatál okosabbak okosabb szavára, 
lm üres a Wertkeim-Cassa,
Plüre estél már ma.

(Népdal.)
III.

Igazgató Mmiklós bá’ Budában 
Azt se tudja hova lesz bujában, 
Száz eredi tor százféléi szorítja, 
Szivét a gond százfelől borítja.

(Arany J.)
IV.

(Leányfalvi sóhaj.)
Nem látom már Budavárát 
Mátyás király palotáját, —
S elfeledve minden baj !

(Peleskei nótárius.)

»Egyszcr volt Budán kutyavásáv.«
(Közmondás.)

VI.
Hiába járt a gőz-sikló,
Nagyot bukott mégis Mmikló-
S ............................................

(Ismeretlen.)

Diurnistai nyikordulatok.
— Csak annyit dolgozz, hogy éppen 

el ne csapjanak.
— Ha kellemesen akarsz szolgálni, 

sose tudj többet a főnöködnél.
— Parancsolt már nekem olyan em

ber is, akinek nem volt egyéb bizonyít
ványa a keresztlevelénél.

— Hivatalnok embernek legnagyobb 
szerencsétlensége a jó étvágy..

— Nagyon kezdő legényke az, aki az 
íróasztala elé ülvén, előbb nyúl a penná
hoz, mint a pipájához.

— 8 óra a főnöknél annyit, tesz, 
hogy ’ MO, a fogalmazóknál 9, a többinél 
'U9. A ki még ezt sem tudja, az segítsen 
a hivatalszolgának port törölni.

— Jobb szeretek utczán a főnökömmel találkozni, mint a 
hivatal-szolgával. Hogy a főnökömnek kalapot kell emelni, azt 
tudom ; de hogy nekem is jár ez a tisztelet, azt a hivatal-szolga, 
úgy látszik, nem tudná bizonyosan.

^ n ?K £ s ;a ő i

Mari us. A múlt héten czapist- 
ráng után érkezett.' Egy részét még 
sikerült ebben a számban értékesi- 
tenünk. — üdvarképtelen. Nem 

udvarképes. — U. S. (Fehértemplom) Küldeményében váltakozott 
a jeles a gyöngébbel. Egy kis szerkesztői vörös czeruza segélyével 
közöljük. A két számot küldjük. —Trajálius. Talán felhasználunk 
belőle egyetmást. — H. M. (Ungvár) Az, aki igazságot tehetne, 
most a maga bajának keres orvoslást a marienbadi fenyvesek 
között. Oda tesszük át levelét elintézés végett. — Máriássi E. A 
szerkesztőség használhatót is talált küldeményében. A kiadóhiva
tal teljesíteni fogja kérelmét. — H — n L —t. Valamennyi dolga egy 
gondolattal alatta vannak a niveau-nak. Erőltesse meg egy kissé a 
tollát — ha bírja. — Iszapcsősz. (Ercsi) Majd sorát ejtjük. — 
Sz. E. (Rohitsch) Szent Jehovah ! íls ez már oly nagy baj, hogy 
egy kúriai biró olvasója a »8°/0-es Közlönyének, sőt a fürdőbe is 
járatja ? Hátha előadó annak a lapnak a sikkasztási bünpörében 
és ebből a szempontból tanulmányozza. De még ha nincs is úgy, 
mért ne idvezüljön kiki a maga ízlése szerint ? Ha azonban mégis 
ellensúlyozni akarja azt a nagy nemzeti szerencsétlenséget, járassa 
Ön meg Eohitschba az »Egyenlőség«-et és az »Ung. Israelit«-ot. — 
V. S. (K. Szt. Péter.) Sajnálattal tettük félre a versét, melyben 
sok a jeles mozzanat. De két baja van : hoszszu és egy bizonyos 
éle van H. 0. ellen, melyet nem helyeselhetünk, különösen nem 
ilyen alkalommal. Próbáljon máskor is szerencsét. — W. M. (Arad) 
A közlendők között van és ha eljő az ideje, jönni fog, mert jönni 
kell. A másodikra nézve : zsákban macskát nem veszünk, hadd 
lássuk a medvét. — W. Á. (N. Károly.) Egy szemet felhasználtunk.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

V



. Orvosi te k in té ly e k  á lta l
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán-
talmak ellen, továbbá a légzó és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyüviz —

széusavdús, l i t h l u m  tartalmú forrás.
Sorra l használva igen kellem es üd itö  I ta l t  szo lgá lta t.
X a r lia t i á s v a n y v h -k .ra s k e d é .e k b íri $ legtöbb gyógyszertá rban . 

& S a lv a to r -fo r rá . Ig a z g a tó s á g a  E p erjesen .
főraktár ÉDESKUTT ló. úrnál.* * 18Budapesten

^ C T J is r K : e .
Gépgyári raktárhelyiség és gép ügyn öksége, 

R eisnerstrasse 31. és 3 6 .
B écs I I I .

Különlegességi czikkek:
Szivattyúk mindenféle czélokra s mi 

denféle munkaképességre.
Fújtató szélkerekek, kovácskohók, hődük 

és olvasztókemenczék számára.
Kiáramlások gyári szellőztetések és szárí

tási czélokra.
Szoba szellőztetések.
Szikrafogó készülékek, kémény-kiáram

lások és kémény toldások, gőzmozdonyok és 
gőzmozgonyok számára.

Gyári és lakházi kémények.
Csatornarekesztők s falkagylók, egyszeri 

és kettős bűzzárókkal.
Téglavetőgépek.
Mindennemű czikk gyári és műhely i 

szükségletekre.
Átnézetek ingyen és bérmentve. i

Az ATH EN AEU M  könyvkiadó hivatalában Budapesten, (F erencziek - 
tere 3. 87..) s általa minden könyvkereskedésben, Becsben  Szelinski 

G yörgynél, (Stephansplatz 6. sz.) kapható:

D A »
R E G É N Y E S  T Ö R T É N E T ,

K é t  k ö t e t b e n .
IR T A :

J ó k a i  :m : © : e£ .
Négy tollrajzzal Jókai Rózától.

8-ad ré t 350 lap. — Á ra  a két kötetnek 2 fo rin t.

Az ATHENAEUM könyvkiadó-
hivatalában (Budapest, Feren- 
eziek-tere, Athenaeum-épület) 
s általa minden hiteles könyv
árusnál , (Bécsben Szelinski 
Györgynél, Stephansplatz 8.) 

kapható :

K É P E K .
A zálogházban. Munkácsy Mi- 

hály eredetije után kőre raj
zolta Kollár Ferenez. 1 frt.

Haszár Bravúr. Fest. wágner 
Sándor. Szín. kőnyom. 1 frt. 

Gayon Rikárd honvédtábornok 
a n.-szombati csatában 1848. 
dec.^18-dikán. Festette Orlai 
Petrich Samu. Színes kőnyo
mat..................................1 frt.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő iratok 
folytán ezen legöregebb és legelis
mertebb rendelési intézet, a hói a 
tudomány legújabb vívmányai, 
legbővebb tapasztalatokkal páro
sulva, értékesíttetnek, a legm ele

gebben ajánlható. 103

D r .  X jZ E im S T E IR
18 év rtta fenálld ren

delési intézetében
Pesten 3 dob-utcza 15. sz. titkos, 
sőt id ill t  betegségeket, az önfer
tőzésnek minden következmé
nyeit, tehetetlenséget, stricturá- 
kat, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és bőrbajokat, riiht 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, 
alaposan és gyorsan gyógyit, a 
nélkül, hogy a beteg hivatásá
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
tiszteletdijat. —  Kendel napon-' 
kint reggel 6— 9-ig, d.u. 2— 5-ig 

és este 8— 10 óráig.

B R T  Ai emberek százezrei
köszönhetik szép hajukat az egyesegyedül létező legjobb és leg

biztosabb

hajnövesztő-szernek.
Nincs már jobb valami

a haj növésének 
előmoz-

mint a világ minden 
részében oly ismeretes 
s hiressé lett, az orvosi 
kar által megvizsgált, 
a legfényesebb és leg
csodálatosabb sikerrel 
koronázott és ő csász.

| fentartására és 
fditására_______
I kir. apostoli Felsége 
ll-ső Ferenez József 
[Magyarország és Cseh- 
l ország királya s ausz- 
|triai császár stb. által 

1885. évi november hó 
 ̂18-án 15,810 —  1892. sz. 

al. az összes ausztriai birodalomra s az összes magyar koronaorszá
gokra nézve es. k. kiz. szabadalommal kitüntetett

Rezeda-göndöritő-hajkenőcs,
melynek szabályszerű hasz
nálatánál a fejtető legkopa
szabb helyei is teljhajzatu- 
akká lesznek, a szürke s vö- J 
rös hajzat sötétazinüvé vá- 

Uik, csodálatos módon erősiti 
a haj talajt, mindennemű 
korpakópzést pár nap alatt 
tökéletesen eltávolít, a haj 
kihullását rövid idő alatt 
tökéletesen és mindenkorra 
meggátolja, s a hajnak ter
mészetes fényt ad, és

h u l l á m s z e r ű v é
képezi és a legkésőbb korig megőrzi az őszüléatől.

Rendkívül kellemes illata és pompás kiállítása által 
azonkisül még fódiszét is képezi a legfinomabb pipere-asztalnak is.

Egg tégely ára használati utasítással (hét nyelven) 1 fr t  50 kr,
•postán küldve 1 fr t  60 kr.

■^Ism ételadók jelentékeny elengedésben részesülnek.
Gyár és főközponti szállítási raktár nagyban és kicsiben

P O LT K Á R O L Y
illatszerész és több cs. kir. szabadalom tulajdonosánál

Bécsben, Josefstadt, Plarlstengasse 14, saját házában, 
a Lercb.enfelderstrasse mellett,

a hova minden írásbeli megrendelés intézendő, melyek a pénz előle- 
ges beküldése vagy póstai utánvét mellett a leggyorsabban teljesí
tetnek.

P e s t e n  főraktár egyesegyedül

Török József gyógysz. urnái,
király-uteza 7. szám.

Y T  ■ ■  Valamint minden jeles gyártmánynál, úgy ennél is után* 
M M  9  zások és hamisítások lettek megkísértve, ennélfogva vé

telnél kéretik a fennebb kijelölt raktárakhoz fordulni s világosan 
Polt Károly Reieda-göndöritő-hajkenőcsét kérni, nemkülönben a fen
tebbi védjegyet tekintetbe venni. 35



ígérvények augusztus 15-re!
Magyar

s o r s j e g y e k .
Főnyeremény 150,000 frt.

Eg. 3 frt,fél l s/4 s 50 kr bély.

Földhitelintézeti 
s o r s j e g y e  k.

Főnyeremény 50,000 frt.
Darabja 1 frt és 50 kr bélyeg

P énzelőlegek jegy
ienféle állampapírokra, sors- 
skre, részvényekre és letéti 
yekre a legjutányosabban

ELADÁSA
koknak, részvények, sorsje- 
folyam szerint- Tőzsdei meg
tartás mellett t.eljesittetnek.

banküzlete. Budapest, 
hatvani utcza 17. sz.

VÉTELE és
mindennemű állami járadé 
gyek és értékeknek, napi ár 
bízások a legpontos. és titok

L Ő R Y  J.
8HT“ A „Magyar Merkúr" pénzügyi folyóirat és sorso

lási hirdető előfizetési ára egész évre csak 2 forint 108-

Üzlet-helyiség megnyitás.
Van szerencsém a t. c. közönségnek tudomására hozni, hogy f  é. 

augusztus hó 1-én Budapest, Andrátsy-ut 3. szám alatt a Fon elére palo
tával szemben

ÚRI- ÉS NŐI DIVATÁRU-ÜZLETET
nyitottam. — Sok éven át e téren szerzett tapasztalataim egyrészt, a b é l
és külföld legtekintélyesebb gyáraival létesített összeköttetéseim más
részt, feljogosítanak azon^em ényre. m iszerint sikerülni fog  a t. ez k ö 
zönség valam ennyi igényeit kielégítenem . Mindig gazdag készletét 
fogom tartani ugv a legfinom abb és legújabb f r a n c z ia  é a  a n g  o l  d i -  
v a t e z ik k e k n e k .  mint az általánosabb szükséglet kielégítésére szánt 
közönségeseid) áruknak s a legcsekélyebb  haszonnal m egelégedve, m in
den igyekezetein oda fog  irányulni, hogy tisztelt vevőim  üzletemben 
minél jnt'ányosabban vásárolhassanak Midőn végre megígérem , hogy a 
ki szolgálat is m indenkor m indenki irányában a legpontosabb, legelözé- 
k enyebb és legudvariasabb fog  lenni, maradok T  ez. nagybecsű párto- 
1 ását és m ielőbbi megrendelését kikérve teljes tisztelettel

WEINER MÁTYÁS.
Az őszi idényre tricot-derekak 2 frt 50 krtól 10 írtig nagy válasz

tékban. Gumrai esököpenyek urak és hölgyek számára C frttól 15 írtig. 
L e g ú ja b b  gummi gallér 10 kr, kézelő  85 kr.

Vidéki m egrendelések  portosan  eszközöltetnek. 109

D iák  is m e re te k  tára .
Terjeszti B u k o v a y  A b s e n t iu s  ősjogoncz.

12-ed rétű 130 lap. Ára I f r t ,  melynek előleges (posta
utalványnyal való) beküldése után a könyv bérmentesen 

küldetik meg.
A »Borsszem Jankó népszerű alakjainak egyik 

legnépszerübbike, melyben találó gúnynyal van osto
rozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban 
csak a szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a ko
moly munkával, a »politikát« nem a könyvében keresi, 
hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asz
tala mellett, hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asz
tala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt minden 
thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a 
hibán. A humor mezébe kellett öltöztetni a jó tanácsot, 
a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a 
mi hatásukat fényesen bizonyítja.

Beméijük, hogy nyilatkozatainak javát egy dí
szes pakliba gyűjtve, kedvében járunk mindazoknak, 
akik kedvüket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjá
rásban és jóízű tréfában.

Ágai Adolf. Porzótárcza levelei. Rajzok a társas
életből, a család köréből, utivázlatok stb. Uj olcsó ki
adás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták 
és választási tréfák. Vasvillával összegyűjtötte D u h a j  
M a r c z i nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
elejébe csördit K ö m ö s M o k á n y  B é r e z i  1 frt.
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ünnepi
a já n d é k .

(Ö rök emlék az elhunytakról.)

kmlml életnagyságban,
Bármely beküldött fénykép, 
után. —  Előleg fizetés 1 frt. 
A hű hasonlatért kezesség 
vállaltatik. —  A fénykép 

sértetlen marad.

Bodasclier Siegfríed
jutalom dijazott műterme.

Bőcs, II. Grosse Pfarrgasse 6.

hazánk egyik legszénsa-vdusabb
S  .A .T T .A .  N T t T V I Z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmáin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kivánatos.

Borra! használva kiterjedt kedvességnek örvend. 
Az 1884-ik évi elszállítás

1 ,500 .000  palaczk
Kizárólagos főraktár

A  ---------- n d v .

_____* * ____________—■ ásványviz-izállitfináI Budapesten.
Jgjszintén kapható minden gyó 

kereskedésben ós vend
,/szertárban, füszer- 
felőkben.

Az Athcnacum könyvkiadóiévá-
tálában (B udapest, Ferencziek-te- 
re, Athénaeum -épület) és minden 

hiteles könyvárusnál kapható:

A LEÁNYVÁRI BOSZORKÁNY.
K öltői beszély .

Irta G ró f Z ichy G éza. 
Z ich y  Mihály tizenhárom  rajzával. 

Diazkötésben ára 10 frt.

Gummi és halhólyag,
vállaltatik) tuczatja GO kr, 1, 2, 3, 4 frt. N ői különlegességek 
(Safety Sponges), tuczatja 1, 2, 3 frt. l’ elli-Porus legújabb női 
óvszer, darabja 1 és 2 frt., sérvkötök darabja 1 frt 50 kr.. 2 Irt,, 
és 3 frt., a legjobb m inőségű suspensorium ok darabja  90 kr., 1 
frt 50 kr., 2 frt. Kaucsuk ön-allövellő, külön méhrózsával, dbja 
3 frt. K lysopum p db ja  4 frt. Belégzési készülékek 2— 3 frt. 
Legú jabb  esőköpönyegek nők számára 6 egész 8 frt.-ig . M in
dennemű sebészeti, valamint minden különlegességi gumrai 

czikkeket m egküld titoktartás mellett az összeg megküldése vagy utánvétet 
mellett. A  kérkedő a jánlatoktól, m elyek azt hazudják, hogy Parisban 
saját gyáraik vannak, mindenki úvatik. Féltél Llpót, Bées, Karntner- 
strasse 63. B. egyedüli párisi képviselő Ausztria-M agyarország számára. 43

c s a k  v a l ó d i  p á r i s i ,  (az
;gert kezesség

Országos kiállításra utazóknak. 87

Berendezett a t i l á s k á k  a  szükséges útra való eszkö
zökkel 18— 60 írtig. Praktikusan berendezett u t i - t e k e r C S  
6 frt. Üres utí-tekercs az otthon használatban lévő tárgyak 
elhelyezésére 1.50— 8 írtig. Kézi és nagyobb k o f f e r e k  
2.50— 30 frtig. Vállra függeszthető táskák 8.50— 15 írtig. 
NŐi kézi útitáskák 3—20 frtig Piáid-, ruha-, esernyő- és bot- 
tekercs 6— 12 frtig. B o r o t v á l ó  k é s z l e t ,  John Heifford 
késsel 7 frt. Finom angol borotvák 1.20— 2.50 frtig. JEt- 
k e z ó -k O N A r n k  berendezve 12— 30 frtig. H l l la C N o k  
é s  c s u t o r á k  1—8 frtig. Zsebben hordható ivó-poharak 
40 krtól 2 frtig. . É le t m e n t ő  a mellényzsebben 55 krtól 
1 frtig. A ngol úti kalap könnyű, puha, zsebben elfér I 40. 
B i z t o n s á g i  b e l ó t t  r e v o l v e r e k  25 tölténynyel 4.50— 
20 frtig. Kisformájn erős lövésű Bulldog zseb-revolver 
9—11 írtig. Automat-escrnyő 7— 12 frtig. Pontosan járó 
r e n i o u t o i r  n l c k e l  z s e b ó r a  kettős por-fedéllel lü  frt. 
Migrain-jegecz ideges fő- és fogfájásnál 60 kr. Ozbőrrel be
vont lószőrpárna 6 frt.

Dohányzóknak AreYT»**«it«
és dohányszelenc c , a frdél betevése által kész cigarettát 
nyerünk 2 frt. Valódi H o u b l o n  c i g r a r e t t a p a p i r o s  
szopókával 3 nagyságban, 1000-re 8.50, tömő hozzá 30 kr. 
Legjobbnak elösniert d o h á n y v á g ó  g é p  erős fogas 
uajtókerékkel 15 frt. D o h á n y  t a r t ó ,  melyben a dohány 
nyirkosán marad 5 frt. Szárazon szívó egészségi bruyere 
’apipa bagót nem képez 1— 1.30. Hibátlan t a j t é k  m a k r a -  
p i p a  ezüst kupakkal 8 frt. GŐzpipaszártisztitó 1 50.

k ö z sé g i elöljáróknak.
L,*#s hangú, tartós rézoldalú h i r d e t é s i  d o b o k  15 frt. 
P ó s t a t á s k á k  két kulcscsal 7— 12 frtig. Éjjeli őr kürtök 
rézből 2— lu frtig. Kerülő-fegyver 7 frt. Hivatalos rugany 
bélyegzők 2.50. Szél és törés ellen biztos petrolcumlámpás 
2— 2.40. M a r h a -  é s  b i r k a - é r v á g ó  2— 5 50. Ló- és 
raarha-klistélyozó 4 frt. T r o k á r  2 csővel és szúró késsel 2.50. 
W I Z *1  a h  s í u  Kellemes accordban hangolt
U J U U l I S U g U l i *  n y á j k o l o m p ,  egy  készlet 
5 6 7 kolomppal. T e k u ó s b é k a  l e g y e z ő

g.__ 7.5tb strucztollal díszítve 10— 35 ftig.
Hangfuvó (Nebelhorn) távolra elhallatszik 15 frt. N a g y o t  
h a l l ó k n a k  sétabot és legyező 12 frt. B u d a p e s t i  e m 
l é k  felirattal sokféle csinos emléktárgyak. K i á l l í t á s i  
b r o n z - é r m e k  50 kr.

'Vendéglősöknek
kemény fából k llg liz ó  b á b u k  2.50. 
L ig n u m  aanetum  golyók nagyság 
szerint 1.50— 3 60. Színes papír l a m -  

p io n o k  kerji ünnepélyekhez 15, 20,

• l g  á S ^  25— 80 krig. Papír léggöm bök— .70— 2 frtig. 
Y~ff Számozott p é n z j e g y e k  érczből pinezé-
k* leknek, 100 drb. nagyság szerint 1— 6.40.

AidstOll zenélő szekrény vendégek mulattatására: 6 zene
darabbal 20 frt, egy  zenedarab külön 60 kr. F l o b e r t *  

p i i s k á k  társaságoknak, durranás nél
küliek 7— 25 frtig, 100 golyós töltény 

— .45— 1.50, sörétes 1.20— 2 frtig. Vas c z é l -  
tá b la  kiugró bohóczczal 2—6 frtig. Mozsárral 
6.50— 9 frtig. Díszjelvények czéllövészcthcz 
— .30— 1.50dbja. Erősdugaszhuzók — .25' -1.5u. 
Kenyérkosarak 30 kr.

S p o rtczik k ek .
b ő r  n y e re g  1 5 -  35 frtig. Kantár 2.65—4 ftig. 

Kettős szárral 4.80—8 írtig. Kengyelszíjjak 
2 75— 3.50. Kengyelvasak 1.60—3 50. Nyereg

lekötő 2.25—6 fitig. Izzasztó 2.75— 5 frtig. Zabla 1.80— 3 50. 
Felcsatolható sarkantyú 2 frt. W yereg-szappan  85 kr. 
N u b la n  b la k in g  bőr-lakk 90 kr. Lóháló legyek 
ellen, egész lóra párja 16 fit. Lóidomitó vesszők rhinoczeros- 
borből hasitva — .60—2.50. V a dászfegy verek  és k e l
lé k e k  a ezéllövészet begyakorlásához. F lob ert-p isz - 
to ly o k  6.50— 14 frtig. L é g p iszto ly  szornyi lal é* 
golyóval 7.50. H o ro g h a lá sza t k e d v e lő in e k . Halász 
bot 1— 3 frtig, nagyobb réz felgombolyitóval 7— 15 frtig 
12 db. horog mesterséges rovarral 80 kr. M éhészeti segéd
eszk ö zö k . K erté szk é se k  1—öltig, faág-fűrészek— .80 
2 frtig, faág-és venyigeollók 1— 3.50-ig. A czét-d ró t kefe  
gyümölcsiák. tisztításához — .70— 1.40. Kerti úisor-nyiró 
ollók 4.25— 6 frtig. K é z i  k is  fecsk e n d e ző  1.20—2 frtig 
Virágharmatositó — .40— 1.20. A n g o l k e rti-fe csk e n d ő  
14— 21 forintig

T o u ristá k n a k ható gummi esőköpeny 
10 frt. V á l l - t á s k a  fehérneműre is 4.50. Lábszárvédő 
gamásni 4.50. Jó távcső 6.50. B o t s z é k  4.50. Kanóczov 
gyufa-tartó 85 kr. Lapos zseb-napóra iránytűvel 1 írt

Próba-megrendeléshez 850 ábrával ellátott árjegyzéket és kiállítási helyzet
rajzot mellékel, meg nem felelő tárgyakat visszavesz

TODOR Budapest, D oro tty a -u teza  1-ső s e . ,  a  
„M a g y a r  király** sz á llo d a  

é te lie n  ében.

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részyénytársulat


